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1.  

Kòenî 
1919.02   407   koàn   p.23 
(Ô ͘     Siāuhong   kì.) 
 
Kelō ͘     tiāmchēng,   kanta   tiàmchêng   ê    chhêngoe    kap   kokkî   ê 
chngthāⁿ .   Hutjiân   ū   phihphia̍k   ê   siaⁿ   sìbīn   teh   ìn,   oánjiân 
chhinchhiūⁿ   chiàntīn   ê   kikoanchhèng.   Ah!   Che   sī   símmı̍h 
sîchūnleh?   Chiūsī   sinnî   ê   chheit   chá.  
 
Koh   chı̍ttia̍pá   kú   jı̍t   tùi   tang   chhut,   jı̍tkng   chiòtio̍h   chhiūhio̍h,   koh   ū 
tāmpo̍h   hong,   chiū   ná   hiánchhut   iê   bílē.   Kòenî   ê   kéngtì   ū   ánni, 
bo̍kkoài   kiò   chò   kionghí.  
 
Tng   tī   chitê   sî   kekak   ū   chı̍t   tè   chháuchhù,   piahthô ͘     lóng   lak   liáu, 
piahpín    chı̍tki   chı̍tki   thang   sǹg,   chhùténg   iā   hāi,   tùi   lāibīn   thang 
hunpia̍t   thiⁿsek.   Hutjiân   ū   siaⁿ   tùi   pânglāi   chhut,   siaⁿ   sè   koh 
phoàchhè,   teh   kiò   kóng,   Hía,   góa   chin   iau,   thang    pû    tāmpo̍h    ámmoâi 
hō ͘  góa.   Gíná   ìn   kóng,   Apa,   góa   pû   hólah;   chiū   té   tī   oáⁿnı̍h   phâng 
kàu   bînchhn̂g   chêng.   Tī   bînchhn̂g   tó   chı̍t   ê   pīⁿlâng,   thâumn̂g 
lànglàng ,   bīn   n̂g,   ba̍k   thap,   oánjiân   chhinchhiūⁿ    ìmsin   ê   lângpó ͘, 
chhunchhut   ko ͘  tâ     ê   chhiú   lâi   chiap   oáⁿ,   siókhoá   chiong   sengkhu    phēng 
tī    jiahong ,   chiū   tı̍ttı̍t   lim   hit   oáⁿ   moâi,   chiong   ba̍kchiu   khoàⁿ   iê   kiáⁿ 
kóng,   Phihphia̍k   ê   siaⁿ,   he   sī   siáⁿhòe?   Ìn   kóng   sī   teh   pàngphàu,   inūi 
chákhí   sī   kòenî.   Pīⁿlâng   thó ͘  khùi   kóng,   góa   liânlūi   kiáⁿ   chin   chēlah, 

過年 
1919   407卷   p23 
胡紹芳  
 
街路tiām靜，kanta店前ê松椏   kap國旗ê   妝thāⁿ。忽
然有phihphia̍k   ê聲四面teh應，宛然親像戰陣ê機關
銃。Ah！Che是siáⁿmih時chūnleh?就是新年ê初一
早。  
 
Koh一tia̍p   仔久日tùi東出，日光照著樹葉，koh有淡
薄風，就ná顯出伊ê美麗。過年ê景緻有ánni，莫怪
叫做恭喜。  
 
當tī   chit个時街角有一塊草厝，壁塗lóng落了，壁pín
一枝一枝thang算，厝頂也害，tùi內面thang分別天
色。忽然有聲tùi房內出，聲細koh破脆，teh叫講，
喜a，我真iau，通pû淡薄ám糜hō ͘  我。囡仔應講，
阿爸，我pû好lah；就té   tī碗nı̍h捧到眠床前。Tī眠
床倒一个病人，頭毛lànglàng，面黃、目塌，宛然
親像ìmsin   ê人脯，伸出枯tâ   ê手來接碗，小可將身
軀phēng   tī遮風，就直直lim   hit碗糜，將目珠看伊ê囝
講，phihphia̍k   ê聲，he是siáⁿ貨？應講是teh放炮，
因為早起是過年。病人吐氣講，我連累囝真濟lah
，tùi你ê老母死了，生理失敗，koh身軀也hō ͘  病攻擊
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tùi   líê   lāubó   sí   liáu,   senglí   sitpāi,   koh   sengkhu   iā   hō ͘     pīⁿ   kongkek, 
tìkàu   poa̍hlo̍h   tī   pînkiôngkhut,   íkeng   m̄chai   ū   kòenî   ê   tāichì,   siūⁿ 
éngkòe   khuitiàm   ê   sî   kánná   bînbāng;   púnjiân   sī   katī   chūlı̍p,   kinájı̍t 
tio̍h   oákhò   pa̍tlâng.  
 
Taⁿ   tī   che   kanlân   ê   jı̍tchí   símmı̍h   lâng   teh   chō ͘  chān?   Ìn   kóng,   Sī   lán 
kehpiah   ê    oānḿ    ,   ū   sî   chiong   bí,   iā   bat   ēng   chîⁿ   hō ͘  lán,   tûkhì   i   chı̍tê, 
iáubōe   ū   tē   jīê   kā   góa   ia̍tchhiú.   Pīⁿlâng   kóng,   Chinchiàⁿ   hósim,   lán 
pēkiáⁿ   ê   miā   sı̍tchāi   sī   i   teh   póhō,͘   tng   chı̍tsî   bíniû   chiah   kùi, 
hógia̍hlâng   itbī   ài   khah   hógia̍h,   símmı̍hlâng   ê   sim   ū   khǹg   kankhó ͘
lâng   ê   bīniáⁿ?   Só ͘  ū   khǹgê    Tôchiu,   Ítùn    nātiāⁿ,    kù    lí   kankhó ͘  lâng 
ánchoáⁿ,   ū   hīⁿ    tìⁿ    bô   thiaⁿ,   ba̍kchiu   ké   bô   khoàⁿ,   soangiân   kóng   kap   i   bô 
kansia̍plah!   Siūⁿ   hiahê   pùlâng   kám   bē   hō ͘     oānḿ   thíchhiòmah?  
 
Pīⁿlâng   sìⁿ   Siau   miâ   Chèng,   iê   kiáⁿ   chiūsī   Hí,   12   hòe;   suijiân   hòe   chió, 
iáu   gâu   ho̍ksāi   pē,   thang   kóng   sī     iúhàu .  
 
Keh   kúinājı̍t   ū   chı̍tê   chhiⁿhūnlâng   ikoan   chêchéng,   ba̍kchiu    chùsîn 
khoàⁿ   chháuchhù,   katī   kóng,   Chit   keng   kám   m̄sī   góan   hiaⁿ   teh   tòa? 
Chiū   tōasiaⁿ   kiò,   ánhiaⁿ,   lín   siótī   Gīa   tńglâilah!   Jı̍p   mn̂g   thiaⁿtio̍h 
siaⁿ   sèsè   teh   ìn,   Líê   po̍kchênghiaⁿ   tī   chia.   Jı̍p   mn̂g   hiaⁿtī   kìⁿbīn   chíū 
thiaⁿtio̍h   thîkhàu   ê   siaⁿ,   soah   bô   ōe   thang   kóng   līpia̍t   ê   siausit.   Chı̍t 
tia̍pákú   siaⁿ   tiām.   Gīa   chiū   kóng   i   līpia̍t   hiaⁿ   kòekhì   Tiongkok   chò 
senglí,   kachài   ū   thàn   chîⁿ,   taⁿ   sūn   kòenî   ê   kihōe   tńglâi.    Bô   phahsǹg 
Ahiaⁿ   lí   tútio̍h   chiah   pichhám,   che   lóng   sī   góa   ko ͘  hū   lí,   ǹgbāng 
Ahiaⁿ   siàiū.  

，致到poa̍h落tī   貧窮窟，已經m̄知有過年ê代誌，想
éng過開店ê時kánná眠夢；本然是家己自立，今仔
日著倚靠別人。 
 
 
Taⁿ   tī   che艱難ê日子símmı̍h人teh助贊？應講，是lán
隔壁ê媛ḿ，有時將米，也bat用錢hō͘lán，除去伊一
个，iáubōe有第二个kā   我ia̍t   手。病人講，真正好心
，lán   pē囝ê命實在是伊teh保護，當chit時米糧chiah
貴，好額人一味ài較好額，símmı̍h人ê心有囥艱苦人
ê面影？所有囥ê      Tôchiu，   Ítùn     nātiāⁿ，kù   你艱苦
人   ánchoáⁿ，有耳tìⁿ無聽、目珠假無看，宣言講kap
伊無干涉lah！想hiah   ê富人敢bē   hō媛͘ḿ恥笑mah? 
 
病人姓蕭名正，伊ê囝就是喜，12歲，雖然歲少，
iáu   gâu   服侍父，thang講是有孝。  
 
隔幾若日有一個生分人衣冠齊整，目珠注神看草厝
，家己講，這間敢m̄   是阮兄teh   tòa   ？就大聲叫，án
兄，lín小弟義a轉來lah！入門聽著聲細細   teh應，
你ê薄情兄tī   chia。入門兄弟見面只有聽著啼哭ê聲，
soah無話thang講離別ê消息。一tia̍p   仔久聲tiām，義
a就講伊離別兄過去中國做生理，佳哉有趁錢，taⁿ
順過年ê機會轉來，無拍算阿兄你tú著chiah悲慘，
che   lóng是我辜負你，向望阿兄赦宥   。  
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Kóng   soah   liâmpiⁿ   chhiáⁿ   iseng   lâi   khoàⁿ,   iā   chia̍h   io̍h.   Achèng   ê   pīⁿ 
khiàm   tiâuióng   koh   kāu   utchut,   só ͘  í   chiah   hiah   siausán.   Taⁿ   hiaⁿtī 
sionghōe,   iê   hoaⁿhí   kàugia̍h   thang   ipīⁿ,   kúijı̍t   kú   chiū   hóhó.   Gīá 
liâmpiⁿ   chhiàⁿ   lâng   têngkhí   chiong   kū   oāⁿ   sin,   n̂gkim   ê   khùila̍t   sı̍tchāi 
thang   kiaⁿ,   bô   lōakú   khí   hó,   chiū   poaⁿ   kòekhì   tòa.   Lo̍ksêng   hit   jı̍t 
lângkheh   móatn̂g.   Achèng   khílâi   phâng   poe   chhiáⁿ   tāike   lim, 
chhutsiaⁿ   kóng   chêngjı̍t   ê   kòenî   m̄sī   góaê,   kinájı̍t   chiàⁿ   sī   góa 
chinchiàⁿ   ê   kòenî.   Sèngkeng   kóng,   Lín   só ͘     tútio̍h   ê   chhì   bô   m̄sī   lâng   ê 
siôngsū;   Siōngtè   sī   sìnsı̍t,   bô   beh   hō ͘  lín   tútio̍h   chhì   kòethâu   tī   lín   só ͘  ē 
tng;   chiūsī   tī   siūkhì   ê   sî   beh   sòakhui   thoatchhut   ê   lō,͘   hō ͘  lín   tng   ē   khí. 
(Kolîmto   chêngsu   10:13). 

講煞liâmpiⁿ請醫生來看，也食藥。阿正ê病欠調養
koh厚鬱卒，所以才hiah   消瘦。Taⁿ兄弟相會，伊ê歡
喜夠額通醫病，幾日久就好好。義仔liâmpiⁿ   chhiàⁿ
人重起將舊換新，黃金ê氣力實在thang驚，無lōa久
起好，就搬過去tòa   。落成hit日人客滿堂，阿正起來
捧杯請逐家lim   ，出聲講前日ê過年m̄是我ê,   今仔日
正是我真正ê過年。聖經講，Lín所tú著ê試無m̄是人ê
常事；上帝是信實，無beh   hō ͘  lín   tú著試過頭tī   lín所ē 
tng；就是tī受氣ê時beh續開脫出ê路，hō ͘     lín   tng   ē
起。（哥林多前書10：13）。 

 

台語  解說  台語  解說 

    chhêngoe   chhêng   =   松（榕樹）。chhêngoe,   松椏      松樹（榕
樹）枝。 

oānḿ  oān      媛：美麗ê   chabó，͘oānḿ：漂亮婦人。 

chngthāⁿ  妝thāⁿ   =   化妝，裝扮，裝飾。  kù   kù      據：隨意，隨便。據在你      隨便你。 

piahpín  壁pín      壁內底一支一支ê竹bı̍h（篾）。      tìⁿ   tìⁿ      佯裝，假裝。   tìⁿ   gōng      裝傻。 

pû  pû      火烤加熱，例：pû蕃薯，pû塗豆  chùsîn  chùsîn      注神：   專注。 

ámmoâi   moâi      粥，ámmoâi      稀飯  Bô   phahsǹg  bô   phahsǹg      無拍算：沒想到，沒料到。 

lànglàng  lànglàng      稀疏     

phēng    tī    jiahong  phēng      靠teh，倚靠。   遮風      在此指擋風處。     
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2. 

Chı̍ttih   chı̍ttih   ê   chúi 
Kòachhàichí   1926/1   2528 
Tân   Chhengtiong 
 
Chhiūnâ   ê   Sîn   kap   Chhutgōalâng 
 
Tī   chitê   tangthiⁿ   chin   koâⁿ   ê   jı̍t,   chhiūnâ   ê   sîn   teh   sûnsī   sìkòe;   hutjiân 
khoàⁿkiⁿ   chı̍tê   chhutgōalâng,   ūitio̍h   koâⁿ   kap   iau,   chhaputto   poàⁿsiⁿ 
poàⁿsí   ê   khoán   tó   tī   chhiūkha.   Sîn   chiū   siūⁿ   khólîn,   chiū   chhōa   i   khì   iê 
hia̍t   beh   chiong   chia̍hmı̍h   hō ͘     i   chia̍h.   Teh   saⁿkap   kiâⁿ   ê   sî,   hitê   lâng   ná 
kiâⁿ   ná   ēng   chhùi   pûn   i   ê   chéngthâuá.   Sîn   chiū   mn̄g   i   kóng.   "Lí   ánni   sī 
teh   chhòng   símmı̍h?"   inuī   i   iáu   bô   símmih   chai   lâng   ê   sèkài   ê 
sūchêng.   Chhutgōalâng   ìn   kóng,   "góa   ê   chéngthâuá   chin   tàng,   só ͘  í 
teh   pûn   hō ͘     i   sio." 
 
Kàu   tōnglāi   ē   sî,   sîn   chiū   phâng   chı̍t   oáⁿ   chin   sio   ê   thng   beh   hō ͘     i   lim; 
hitê   lâng   phâng   kè   chhiú,   chiū   chhutla̍t   tı̍ttı̍t   pûn.   Sîn   chiū   hoah   kóng, 
"Lí   iáu   teh   pûn,   chitoáⁿ   kám   m̄sī   chin   siomah?"   Chhutgōalâng   ìn 
kóng,   "Chiâⁿsio,   chiâⁿsio,   góa   teh   pûn   sī   inuī   siuⁿ   sio,   tio̍h   pûn   hō ͘     i 
léng   chiah   ē   limtit."   Sîn   tio̍h   tōa   kiaⁿ,      koáⁿ   i   kóng,   "Pîⁿpîⁿ   chı̍tê   chhùi,   ē 
pûn   sio   iā   ē   pûn   léng   ê   lâng,   góa   bô   beh   chhapi;   kā   góa   chhutkhì!" 
 
   KÀSĪ   ：Tio̍h   kéngkài   nn̄gtêng   chı̍h   ê   lâng. 
 
   "Tiⁿ   kap   khó ͘     ê   choâⁿ   boēoē   siāng   chı̍t   ê   chúigoân   lâuchhut" 

一滴一滴ê水 
芥菜子      1926/1   頁2528 
陳清忠 
 
樹林ê神kap出外人 
 
Tī   chitê冬天真寒ê日，樹林ê神teh巡視四界；忽然
看見一个出外人，為著寒kap   iau，差不多半生半死ê
款倒tī樹跤。神就想可憐，就chhōa伊去伊ê   beh將食
物hō伊͘食。Teh相kap行ê時，hitê人ná行ná用喙pûn
伊ê指頭á。神就問伊講，「你ánne是teh創símmı̍h
？」因為伊猶無símmı̍h知人ê世界ê事情。出外人應
講，「我ê指頭á真凍，所以teh   pûn   hō ͘  伊燒。」 
 
到洞內ê時，神就捧一碗真燒ê湯beh   hō ͘  伊lim；hitê
人捧過手，就出力直直pûn。神就hoah講：「你猶
teh   pûn，這碗敢m̄是真燒mah？」出外人應講，「
chiâⁿ燒、chiâⁿ燒，我teh   pûn是因為siuⁿ燒，著pûn   hō ͘
伊冷chiah會lim得。」神著大驚，趕伊講：「平平
一个喙，ē   pûn燒也ē   pûn冷ê人，我無beh   chhap伊
；kā我出去！」 
 
教示：著警戒兩層舌ê人。 
 
「甜kap苦ê泉袂會siāng一个水源流出」 
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